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" The Archduke's murder gave Berlin what appeared to be afl_ excellent
occasion for war, "a gift from Mars", as Austrian diplomats said. For some time past,
highly placed German statesmen and generals had been in a condition of panic. They

_ ' Georges MOUNIN ﬁnmmmﬁmd’fvtﬁﬂqmuunﬁvﬁmm "Les Prob]émes Théorlques de la
traduction”, Galhmard 1963 i

# John C.CATFORD ﬁnmmmﬂmﬁvnqﬁ qmuunﬁwammw";\ ngulstic'f‘heory ofTranslduon,
An Esssay in Applied Linguistics,” Oxford University Press, 1965
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had only one real ally in Europpe, Austria-Hungary; and they were terrified at the rise
of their greatest potential enemy, Russia. These two themes return again and again in
the documents of July 1914."
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' a - | o v y MY g W -t
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® Fugene NIDA"lmuunuvﬁmwﬁu Charles R. TABER Lmv "The Theory and Practice of
Translation," Leiden, E.J. Brill, 1969, ' o ' o

* Danica SELESKOVITCH "Lm‘ﬂuunﬁ\:ﬂnmmﬁunquﬁmmdamuﬁu Mariane LEDERER mw
Interpreter pour traduire,” Diddier Erudition, 1984, : :
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s ", .pour gu'une expression soit intelligible, il faut que la langue que 'on traduit se fasse sens et que

celui-ci ason lour §' exprime en dehors de toute reference formelle ala langue originale. Yine suffit pas de comprendre
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"The Archduke's murder gave Berlin what appeared to be an excellent
occassion for war, 'a gift from Mars' as Austrian diplomats said. For some time
past, highly placed German statesmen and generals had been in a condition of
panic. They had only one real ally in Europe, Austria-Hungary; and they were terrified
at the rise of their greatest potential enemy, Rusma. Thesse two themes return agam
and again in the documets of July 1914 R ' : :
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apinle fufuaiiuusdlugagarianialuiunaunsatananainnnenduaiusanywindn
At seiulgrfideiudegiiin Aneitmaimedls  sadunBinumluiuaeiia
sl dnfdedavmauAteudenenin  msusfidassulseanaunevtlsung  onilu
AEuLrEET AU RS winenatsALsananiinams At
A ity | '

SamndutaBanuiiua iy 2 awnRwiafentuy davessnsautandihinduun
i miiilgBnamaniivliaireinuealadlidavivainedli fleanufinonegiialuein
affy wisdemananudneinduatiuaanuiugna s midlAEle daeninessaAlols ud
Twianuiussudaiunnsnnuniiesi§lasmsasouiam 2 awrRdedaniy uliiiye
a2 awndusiduie Adenfiezoiinammiwnnniadnawni deaveinsitteaneld
w2 pwwden g ke Bnuszansniiviinnmdiaesladeneiuiain ugediasauag



20 o niiufl 45 1 12 pnAL-Dunan 2532
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Al Heiimans nasiy mssan Lﬂm?fmszi‘iaﬁmﬁums‘fufw"‘mmmﬁﬂw (compétence
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P o v : - | - P Ry .y
dandnnitllgauatiufeufuindiugdy v Sufingn devenduaiuftsaiu ivil
"Somewhere in her subconscious she exprienced a sense of calm observing the brilliant

checkerblooms, the wood roses, the flowering currant hedges." FurinernuaEeLi
"pdlvinianidmernnneiviinnuivy win ndeaniindwnnswiiniatn awl
$elevpuinn  surfivemasndmneTuguiieels  AennmainiuazannEIBw LRSS IAL
WHIMVAL

d191 “currant” fin  duBawewwmynnsulnegs nuAuladn  ayuuRY gaina U

mndaneuynaunfunguesrudaiunadn 1. A small, round, acid berry, used
for making jelly. 2. The bush producing this berry. 3. a small seedless raisin of

the Levant.” Fwmnfutslingadnuaznminiilililifignne  niasjuudeesinen fav
elamgdniunamynsuamEenquuszandloldduiidn “currant” nunede duwein
Magnine uszavezAswulsid "The flowering currant hedges” niiin "wrjnuadtagy
findvesnmanaendy uie duuedin Seindvaoanansenisunniniu

' ' ‘ v R a '
2. ..ufpusueiailtssalntiadediasisniuliamdnsneuiufusugu
wazqunianssdnlldsenuiniefulsussseyniinnuuandreeeniy
#eganulng (Huynd URSLTEHIATAUNDE o eres

finin " faeedy  uusundddntnusity waed@anudamisauaniwdezilunta
sufuudinszninedausueenmislumdey  Snadltludalaudr  Wramdvasvaniainiin
Tnsslingls... Swwnuidnmanil wiidriesldnneninianamndandiansiauiiudrnm
A8 Gilnusnddvdanefuuasduaniaild  Svidilusraviudnleatidufnminiinils
apAn e idavdusmmiaionty Avin Ay MiesRamedminudunifuda
ameasufudnatuinyirfladlddnving fivil "The momentary tranquillity could not
mask the fact that..." ' R _

famnd  Barwnussanrifuseill AduinianulgRlinenduniumuieed
udontl Wavenulsudmiliteaniiauiviuiarufinuungvuanin dedldunndneiu
naviiuinn FegddnTnan (duynd wesBanulszavdiamdouiu quiaaneesdvan Aunty
Wana Silidneaumueeimevidniaufddumenuidiniuni wsafanulaninaiiu-

PR L] Iy - I o
pualumvasuny - SwitliRsanumndlild idssawmnessufusuniuinugaaudl
" ..behind the warm welcome and seeming concern, Min and Helmut are different.”

. - w1 . P - o

They were angry and worried...” fvf1n "different” luAflddfivGwdun

! R T = ¢ - v 1 " P " -

esnuirn g dumdnnarfinildd ssTurfifiaselftanindy usdldewnfieendy - win
ifviautlanll uwds quilsaly

? Funk & Wagnalls Standard Desk Dictionarry, Funk & Wagnall Inc, New York. 1982.
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suifuitlunsuladutisevd vt vaununaavamanneda  (Signification)
weyAunLnglutiun - (Sens) ﬁ'Lﬁm‘ﬁ”m'mnwﬁﬁ@auxﬁanﬁmﬂﬁﬁﬂéﬂﬂawuwuquwﬁwﬂawu
nunelalpeaiennglutsslaa  (Actualisation des mots)  uazdavAersalndasunitludu
affufiug mrsesuls  muaREIENAIEBR A EALE AR LA B ALY
uasienunavg i
3. "..aoouungra Wiasudd Inniidfllany "
sslupfiafilatawisogaiunmiingie g daensealugssuafniwd
alnemafilidn s afunssAsASuiNIOW win “wnanniunssash gud sy
sl Tuitgulalding nee AuANDRINEN LR AR B fulasvE e
luduniiufidn "She is the reason I can't leave here” unulsiatilidnsysnadnuuny
e AEANALLNE

4. "ot ddnigdu e Cvomililnuds winsseinde
Tl Tanilfulsldasilnaannied ou #afuanuieadulunasiuiuaadina sl
Lunsusavinfirfusavainulns awitnaedldin windes wianfiuldouBuadn mnndy
Aaemsezdefifindideviudiny  wesfsanulnsodanersedldin  nimuavindsney
Tnsssunfwey vin wiwlRendufuaindaaningg SeedndBaviuduatnfido
1997 "barlett's face turned crimson."

5. fmugenuiuseruunsnudldde? sdaniaununingd
soin AnRdauiinmeviussiuislldudinesnoadsd Avnpusavdiluwnngd

Anuaaadg innZlianmiied fuedldin Wdniindn wisiuaussEirduiuibnnmns

=1, =2
i

LEXTRY

A “Aentng lunsunileaaed eildennisldnaeilneatandll sl £anin
‘Apeting  fiumihen  ASereanimiadesuilddnen ENd TReen’ fivedidanuen
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Whitley studied the chart and reached for Alvirah's pulse. His anwer was low enough
that Willy Meehan could not hear him" int3unilfutiatiresutade 4 nslinswiann
i wandeausandaedunad sl i buedlfauin., wie waemdandey
el aunsgliaanliuaiundlAfiy aosfinouda...”
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K. Déjean Le Féal T

Lecture given at the translation seminar held at Thammasat
University, Bangkok, from December 27-29, 1988

Americans are known for starting their speeches with a joke. The French are
less accustomed to this. They are above all known for their cuisine, Iwould therefore
like to start my lecture with a comparison in the field of gastronomy . The French are
quite fond of a cake called "quatre quarts” (four quarters), which owes its name to the
fact thatit is made up of four ingredients (butter, eggs, sugar and flour), each of which
is used in equal amounts and thus constitutes one fourth of the cake's batter,

Translation always reminds me of this cake,since it also consists of
four ingredients of equal importance: thorough knowledge of the source language,
competence in the subject matter of the text to be translated, writing skills in the
target language, and mastery of the technique of translation.

I have not mentioned knowledge of the culture of the source-and target-
language contries as a fifth ingredient, although it is the subject of a separate lecture at
this seminar, because in my view, this knowledge is closely linked to both the linguistic
and the cognitive prerequisites. Indeed, a country's culture is always reflected in its
language and, to a certain extent, kept alive by the use of this language. The varieties
of English spoken in Australia, Canada, Great Britain, India, new Zealand and the
United States demonstrate this phenomenon. This observation also explains why most
countries would be reluctant to have English replace their national language, in
spite of the material advantages this substitution might bring, because they know
that parting with their language would mean losing a good deal of their culture and
hence of their identity.

As for its link with the subject matter, the culture of a country helps to explain
why specific subject matters are discussed, the way they are addressed, and the wider
implications of certain aspects that might appear insignificant. For instance, to a Thai
who lives in a country where many stores seldom seem to close, endless debates on a
bill changing legal business hours of stores in the Federal Republic of Germany would
be incomprehensible without some knowledge of the German way of life. Such
knowledge would include insight into the country's geographical and climatic con-
ditions, tradition, and economic, social and technological developments. If he lacked
this knowledge, the Thai might consider these debates as childish bickering because
he would not have grasped all the implications of the bill and the interests at stake.

L

* Qlinmqnitls wiv ESIT. swiineadenldaih 7
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Having been asked to talk specifically about background knowledge, one of
the ingredients of translation, I will explain first why thorough knowledge of the subject
matter is essential for understanding the source text and then deal with the role of this
knowledge in the final operation of translation, i.e. re-ex-pression in the target language.

Let us first ask why background knowledge is indispensable for the compre-
hension of the source text.

As was explained yesterday, translation is a two-part act of communication,
In the first stage, the author of the text communicates with his potential reader--in this
case the translator. In the second stage, the translator, in turn, communicates with his
potential reader.

One may argue thatitis not the translator whom the author addresses, butrather
a potential audience which does not include the translator. Indeed, it is sometimes said
that the translator only taps a message which was not originally intended for him. Yet,
I hope to be able to demonstrate that in order to understand the author's meaning, the
translator must consider himself to be part of the potential audience the author is
addressing. '

One essential feature of communication is that it can only succeed if there
is cooperation between the communicator and his interlocutor. In other words,
communication never constitutes a one-way operation; it always requires a meeting
of the minds.

The communicator wins his interlocutors' cooperation by arousing their
curiosity--telling them only what he believes they do not already know or have not
already thought of. In order to direct their thought process toward his line of reasoning,
he alludes to the elements of background knowledge to be tapped so as to allow the
encounter, He then can shed new light on an issue or add anew twist which w111 update
this background knowledge.

Obviously, the author must strike the right balance between intriguing the
reader and running the risk of losign him. In order to do this, he has to define his
audience. He must gauge their background knowledge and then decide which aspects
of his message to state explicitly and which should remain implicit.

If the translator happens to have less background knowledge than the targeted
audience, he will fail to perceive the authors reasonmg and thus full understandmg
cannot take place.

It should be stressed that incomplete comprehension is all the less acceptable
in trapslation since, unlike the reader, the translator must completely deverbalize the
author's thought. This deverbalization can only be accomplished if the content is
undersstood in its entirety, including its implicit aspects.
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Therefore, the translator must have at least the same background knowledge
as the author's targeted audience. Hence, he must in fact be part of this audience.

When gauging his potential readers' background knowledge, the author can
only approximate. He may therefore occasionally wonder whether he is explicitenough
or, inversely, whether he is boring his readers by telling them what they already know.
Even though he belongs to the author's targeted audiencee, an individual reader may
at times lack the specific knowledge the author assumes he has. If, due to this gap in
his background knowledge, he remains completely baffled by the author's statement, he
cannot fail to become aware of not having understood. More often, however, the reader's
background knowledge may only slightly fall behind the expected one. In this case, the
ensuing lack of understanding may be too minimal for him to realize that he did not
fully grasp the author's meaning.

Translaters run this same risk, Unlike the average reader, however, they cannot
afford to be unaware of incomplete comprehension, since it could result in incomplete
deverbalization and thus faulty translation. Hence,translators must constantly verify
that they have understood the message in its entirety.

How are they to go about it? Simply by making sure, consciously and
deliberately, that they are capable of explaining the implications of each statement. If
so, they can be certain of having undertood all there was to understand. If not, be it only
in a single case, they can be equally certain that something has escaped thier grasp.

For example, let us examine this article entitled "Therapy by m1m1cry "

« A H. Underwood and his colleagues at Smith kline and »

« French Research Limited in England have developed a »

« thyromimetic which reduces cholesterol levels in ani-»

« mals witkhout increasing heart rate. However, in assays »

« of the thyroid hormone's interaction with cultured »

« heart and liver cells, the thyromimetic does not have »

« an organ-selective effect. According to Underwood, the »

« study supports earlier work describing a nuclear pump »

« which could be the source of selective access if the »

« liver was more active in vivo in pumping thc thyroml— »

« metic into the nucleus that was the heart. ”

The first question to be asked by the translator is : Why is the development of
this thyromimetic worth reporting?

And the answer must be : Among the factors promoting coronary heart disease
is a high level of cholesterol in the blood. It has been known for quite some time that
thyroid hormones reduce circulating cholosterol by stimulating liver function, but

® Sclentific American, Vol. 256, No 2, page 50
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efforts to administer agents that mimic thyroid-hormone activity therapeutically
have been stymied by the fact that they increase heart rate-not a desirable result in
partients with coronary heart disease.

Second question : Why should the absence of organ selectivity in vitro support
the hypothesis of a nuclear pump?

The answer: The liver is the primary organ where the uptake of low-density
lipoprotein (LDL) particles, the major carriers of cholesterol in the blood, takes place.
Thyroid hormones and mimetics increase the expression of LDL receptors on the
liver-cell surface,thereby facilitating passage of the LDL particles through the cell
wall; once itis inside the cell, the LDL is broken down. The number of LDL receptors
on the cell surface depends on the rate at which the thyroid hormone binds to its
own receptors in the cell nuclei. The cardiac-cell receptors for thyroid hormones are
similar to, if not identical with, the liver-cell receptors. Therefore, increased LDL
destruction by thyroid-hormone therapy is coupled with increased cardiac output.
The organ-selective efffect of the newly developed thyromimetic in vivo and its
non selectivity in vitro suggest that the thyroid-hormone receptor's binding affinity is
not the limiting factor in hormone effectiveness. Other factors, such as anuclear pump
which controls in vivo how the hormone gets inside the cell to the receptor and at
what rate, exert a stronger influence.

Only after verifying, in the manner demonstrated above, that he is capable
of explaining the implied links between the different statements of the text, can the
translator be certain of having understood the author's reasoning in its entirety.

If, on the contrary, he realizes that he is unable to explain why, for instance,
the author draws the conclusion that organselective effect of the newly developed
thyromimetic in vivo and its non selectivity in vitro suggest the existence of a nuclear
pump, then he can be certain that something has escaped his grasp and that he must
delve deeper into the subject matter.

Such shortcomings may occur quite often. Even specialists find it difficult
in today's world to keep abreast of all the new developments in their field. Thus,
what is crucial for the reliability and intelligibility of a translation--even more than

his background knowledge per se--is the translator's awareness of any lack thereof
and how to remedy it. :

While, as we saw earlier, the author may sometimes wonder whether he is
over-or underrating his audience's knowledge of the subject matter, he will always
take for granted the specific elements of background knowledge that he himself has
provided in preceding parts of the text. In other words, the author assumes that his text
is read from the beginning to the end and that, for instance, while reading the third
paragragh, the reader still remembers what was said in the first and the second
paragraphs,
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That is why sentences out of context are generally unintelligible. to
demonstrate this phenomenon, let us study the first sentence of the second paragrap
of a magazine article on America's children : ®

« If 50, the national character needs some reinforcement. »

There are no technical terms in his sentence ; its syntactic structure is very
simple, and yet, it is not possible to decipher its meaning.

The rest of the second paragraph does not shed much light on the meaning of
the sentence either:

« Every year, 40,000 American babies die as the result »

« of inadequate prenatal and neonatal care, the worst »

« infant-mortality rate among 19 industrial nations. Of »

« those who survive, one out of five lives in poverty.»

« A study released last week by the Urban Institute »

« shows that the U.S. childhood-poverty rate is two to »

« three times higher than that of most other First »

« World countries, where benefits for the poor are generally more »
« generous. »

Itis definitely the first paragraph that contains the cognitive elements essential
for understanding the first sentence of the second paragraph :

« At times, this election year, it has seemed as if Amer- »
« ica's children were at the top of the national agenda.»

« Schools and day-care centers are the photo opportuni- »
« ties of choice for both political campaigns. Michael »

« Dukakis hails children as'our joy and our future' and »
« warns of ' the new challenges that face the Amer- »

« ican family.' George Bush says he is haunted by the »

« lives of inner-city kids. He adds that the ' national »

« character can be measured by how we care for our »

« children.' »

The meaning of the initially unintelliigible sentence "If so, the national
character needs some reinforcement” is now cristal clear. Yet, the sentence has not
changed. What has changed is our background knowledge. It has been sufficiently
updated by the reading of the first paragraph to allow us to follow the author's reasoning
in the second paragraph. Thus, the context provides a text-oriented micro-updating of
the reader's background knowledge. Consequently, in order to be understood and hence
translated, a text must always be treated as an indivisible entity.

W "The Children's Hour", U.S.News and World Report, Nov. 7, 1988, p.34
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The last stage of the translation process entails the rewriting of the text in the
target language. This operation puts even greater demand on the translator's knowledge
of the subject matter than mere comprehension does. Indeed, he must not only be able
to recognize the jargon of the subject matter, but also be capable of, using it actively.

There is a tendency to consider such jargon a mere collection of technical
terms, which can easily be looked up in a dictionary. In fact, the most salient feature of
a technical language is not the technical terminology but rather the specific way
apparently non-technical terms are used, as can be seen from thlS example ;m

« Le mot Juste? Include it out ! »

« The new Borland-Larousse Alpha Lexis French spell- »

« checker and synonym searcher for PCs has one major »

« congenital defect, inherited from its Lightening fore- »

« bearer - you can only check a screen's worth of text »

« at a time, never a full document. » _ -

« Since Alpha Lexis is automatically loaded every time »

« you reboot (trying to slot it in a path lands you with » o
« "Can't activate the motor" messages), users who regu- » o
« larly write in other languages than French have to »

« refix the default values every time they sw1tch on, » o

« Or include the whole package out. » S

While the text contains few techmcal terms in the elasstcal sense of the word _
its jargon is clearly that of computer specialists. : o |

When rewriting the text in the target lan guage, the transiator must reproduce
the jargon, since its main purpose is to facilitate unambiguous commumcauon
Consequently, he must ‘master the use of thIS jargon in the target language '

Since jargon is not just a series of tecnical terms, but rather a language w1th1n
a language, it can be dealt with properly only if it has been learned hand in hand with
its cognitive content. This is always the case with monolingual persons, at least as
far as abstract knowledge is concerned. such knowledge can only be acquired through
a verbal medium and is generally assimilated along with this meduim. However,
a translator is bilingual by definition, in so far as he possesses a second language.
Consequently, he may have acquired abstract knowledge in certain domains ( and the
accompanying jargon) through the medium of his second language, i.e. the source
language. At the re-expression stage, he may be incapable of deallng with such topics
in his native language, that is, the target language . T

® Language Technology, Nr. 11, p.39
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This phenomenon is not at all surprising, since a translator consciously
attempts to exercise his second language by listening to or reading in this language,
not to mention periods of immersion in the country of this language. If, for example, he
had learned to sail while abroad, he would have mastered sailing jargon in his second
language, but not necessarily in his native language. Consequently, he would have to
learn the jargon in his native language before being able to translate a specialized text
on sailing, even though, thanks to his knowledge of the subject matier, he would
understand a similar text already written in his native language. Indeed, it always
requires less competence to reconize a jargon than to actively use it (Just as it is easier
to understand a language than to speak it correctly).

Hence, in the last stage of the translation process, when the translator becomes
a writer, he must possess not only the background knowled ge of the targeted reader, but
also the linguistic capacity of the author.

Furthermore, when rewriting the text, the translator must, like the author,
gauge his readers' background knowledge in order to strike the right balance between
that which must be stated explicitly and that which may be merely implied. The
proportion may not be the same in the target text as in the source text because of cultural
or other differences beiween the author's and the translator's audiences, in spite of the
fact that in the case of a lranslatlon ong always assumes that they belong to the same
socio-professional group. .

Often-though by no means always-the translatlon w1ll have tobe s11 ghtly more
explicit than the source text. The translator must therefore be capable of formulating in
therelevant jargon aspects of the author's reasoning that were only implied in the source
text. Again we can see that he must not ohly be fully aware of what the explicit -
statements 1mp1y, as mentloned above but also be capable of makmg them clearly
understood. - _

Shifting the balance between exphc1t and 1mphelt reasomng does not mean
adding numerous footnotes with lengthy explanations, The additional information must
be incorporated mto the text by summanzmg the background knowledge the author
took for granted. -

The need’ for the translator to evaluate h1s readers knowiedge of the subject
matter not only puts great demand on his own background knowledge, but also requires
him to be familliar with theirs. This means that he must have close contact with them
and share their sources of mformatmn Hence he must actuaIly be engaged in the same
activities as they are. ' R : s L :

- Familiarity with their reading material is also esscnt:al in order to evaluate the
need for any rearrangement of the text's cognitive content in the target language, There
may, indeed, be differences between the ways of presenting scientific or technical
evidence in one culture or another. Since the purpose of a translation is to produce the
same effect on the target language audience as the source text does on its own, any
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differences in the norm of paper writing, for instance, must be compensated for in the
translation. Thus one avoids any impression of strangeness not intended by the author,
nor perceived by his readers, but rather due to peculiarities of culture.

It should be stressed that although the examples given were chosen in technical
and scientific fields, background knowledge is just as important, if not more so, in
Jiterary translation. Indeed, literary translation requires not only a comprehensive
literary background in both languages-indispensable for comprehension and for
stylistic quality of reexpression-but also familiarity with the subject matters dealt
with in the work to be translated. In the case of a novel, for instance, the translator
must be acquainted with the country where itis set, the geography, history, culture and
social life of this country as well as with the situations described and the problems
discussed in the novel. How else could he be in a possition to recreate this novel in the
target language? Indeed, there is no other specialized field in which the translator's role
as an author is more evident than in the field of literature.

can only be done by experts in this field, who are effective writers, competent in the
source language, and wellversed in the technique of translation. ' -

Since, for the time being, there may not be enough translators who fulfill all
of these prerequisites, team-work will often constitute the only possible solution,
Ironically, at a time when it is considered essential in almost all fields of human
activity,team-work is seldom practiced in translation-a clearly interdisciplinary field.
Yet, cooperation with an expert, who also be a native speaker of the target language,
allows the translator to venture into fields where he has enough background knowledge
to understand the explicit aspects of the author's reasoning, but not to master implied
meaning, nor to re-expressit. . - B

In the long run, however, specialization will be the best choice. Obviously, this
is not to advocate courses on the translation of specialized texts orona specialized
vocabulary, but rather the training of translators in a specialized field or of bilin gual
specialists in the technique of ranslation. T

In our modern world, it is no longer sufficient m_ere_ly to know languages_and
how to translate. The future belongs to the specialist. ' ' R

Dr. K. Dejean Le Feal
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Millions of diabetics owe their lives toregular insulin injections, But they still
risk many of the major complications of diabetes- kindney failure, heart attacks,
blindness and neurological disorders, including impotence. That's because the shots
they must give themselves periodically during the day don't match the finely tuned way
the normal pancreas secretes the hormone at just the times it is neceded to metabolize
carbohydrates. But after years of animal research, investigators have now begun
human tests of a treatment that might eventually replace the injections. The new
procedure is a surgical one in which insuliln-secreting cells of the pancreas, taken
from human cadavers, are permanently 1mplanted in the diabetic's body.” o

(Mait Clark with Deborah Wztherspoon, Newsweek July 8,1985 p 5 1)
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mnfiersuamudafings Arvesuaiddn wemBeufu ey 2 dsvluaddin
fne wmilaufunpn ndafe U je (Kdye) dugnssnaniun A%unAn verbe prier %y
nsnssmneaen3en prier #n §Av w3n vous uasilamdiufindnesvdsylaa fp rendre tous
Ies livres lundi prochain Bauinsvd tssluausn 1y voix active Uy Usluaf 2 ifln
vOix passive

fftwnsolusassefindt 2 Ussluaibaunuiednfy mmsdsisafiiy voix
passive 9ziilaseiwén  (structure profonde) igwdenfulssluafiin voix active
fedaad Al '

Le chien du voisin a mordu mon lapin hier, u8¢ Mon lapin a €t€ mordu
hier par le chien du voisin. €jlusiv 2 dseluafl liireunandnls nzsmenavdn
AongiaraviAoudufe’ o Winvaiufdll fdudsd Lechienduvoisin dunssinnian.
n3ufe mordre g¥unFuqlaense fin mon lapin Imaffiuannisinn An hier

dedpunfuunfivselaiitududan Je vous prie uay Vous étes prié v 2 tselua
ffanunemieufusimin westiodfy 2 UsliaildunutuAnganinumuadaifild

wialulun e A

antlszluaust « Je vous prie de rendre tous les livres lundi prochain.»
HulseTuafidyn wananoufinaniavdiy Munmatsslaail yausasnsniavity uanen
flgnaitAtvuanadtvdaud vt seluad e ugeniaveddnaynannuinse 4 1 Je vous prie

nafiaudund  dedusslaetiiusrlaagamAlilunisseiaviilasinadisiy
A 1 S

M MATmEinefng ausriEeed ghsnToiuningde
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{neenuniiaiaenunin « Je vous prie de sauver ma fille. »

drslua@laven 9 fin Ussluafiunu “de+verbe” #1u “en” An «Jevousenprie.»,
«Je t'en prie.»

aupunfiaiautinfindninuimen SuedeluildngAtdvinounnediuin «Je vous
prie de lire cet article»

il «Je vous prie.» fwuilujtilsviun voix active Darunundlunainy
AHGNN Fudufndnidway «Vous 8tes prié.» ﬁ\nﬁu;dﬂwmﬂlu VOix passive
vt Taaia At didnon foviaanugamldigwinaty uiauedwi Tlmdudus

fnarilnuauriwanifiauiineiuand$aasin «Je vous prie de corriger ce texte.»
iandasanfufesesaseudtannilisdrafilenuidants  wrdilunsdi@eatud Ay
c’jﬁumm”}w «Vous étes prié de corriger ce texte.» npfnindarunuefnifudselasln
voix active udszfmgnisaledinilupddaaliisn WanmwSwasanin duefndineudn
Idamngniavudn a199¢Tnsn ufereevdn Wididrmamavan svuaneiveiilfednits

ndandaieuunesddladn suselue «Je vous prie de ..» u voix active
qrliAnd annonunglunisaaiavadiegann lueaeidanfulsslen «Vous &tes prié »
voix passive senanunmeiiunisiy %}'\ni'\ﬁu'lﬁrﬁ‘v5ﬂwj‘;mm'i_’am'mum_nmxsﬁl,ﬁﬂﬁ'ut.flﬂ\r
LA LA

3.1 mdwmnvilselualy voix active

Tunasfistsoin  uanenssfiersuigllselag (structure) WREAMLLLN
vavsylne (la signification) usy HyanAriivdiverrunuae (le sens) Tunildselantiu
ﬁuﬁmﬁ\ﬂuminsm'mm'mw'3 (1a force 1llocuto1re) ﬂﬂ\:mvm’l,ua\mﬂvﬂgﬁmmﬂm
(la pragmatique) #2s

John L. Austin (ig11-1960) fint¥rnandengy dnauusnilasilonrwdniug
HANATY A Lm.,w\ﬂsuﬂ\:ﬁﬂmﬁumﬁmmﬁﬁﬁuﬂﬂnm ganntiséin How todo Things with Words
s (umiunsnd$umsda Quand dire, clest faire.) syt ﬁum“lmw nanyls
BANLINATY m’rmﬁvmnmwwﬁvuwmnmwmrmﬂ’u (Austin, 1970)

fm¥utlsslun «Je vous prie de corriger ce texte » W3n « Je vous prie de rendre
tous les livres lundi prochain. » gnd$wanidmanmsaniui dulsdsaildluntsunioy
Enafinatsstietiaanunfndiinniiwe faviiwelignssinniafgnedeniluaian |

Tunwdinas Usilafignadnsefavdfvarengiuzivny Mode Impératif 15

uﬂﬂuﬂﬁmmr’iuwmh «Sauver ma fille» pouipuiindveninmusndimsy 4
Arendldt Tmpératif §¥lamnnsalnmwdfaasilismiunsilinaanzaamusineifissd
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goauslilane¥alild dsluaflinesdawmin discours indirect 981441 «La mere prie
(supplie) le médecin de sauver sa fille.»
fnaidgilsylan  Impératif lunasaaiauilunisnnssionduennaiadennsy wazg
Avlfaslildugs  mAdqllsslun «Je vous prie de.» sswiluniinssinnianeniae
Tramswniiltdn daveniudwmatodyn  Dasflidundindaudvin amavindeinndls
nsdlevudfiraiamon  uwagldémain «Je vous prie de sauver ma fille» &1filas
FnawAudwilunanisal wianuinauin
«Qu'est-ce qu'elle fait, cette dame?»
Anaugzanilafufiig
« Elle prie le médecin de sauver sa fille.»
nsldijutsslue «Je vous prie de..» flundldytselun  performatif fufe
Useaunnvtlselumiuygei 1 waned Ge) + verbc performatlf (ln temps préscnt de
I'indicatif)
areeesviuin ndudlatiidiu verbes performatxfs n‘smwﬁmﬂu verbcs pcrfor
matifs swrsoutsaaniiungulng 4 laain /l ﬁ\zu B S
ngu  déclaratif, assertif
ngy  exercitif , directif
ngu  interrogatif
Agy  promissif
ngu  expressif
n3un prier ¥mtlundalungu exercmf Lﬂunqmmnmwnma’iumvmuannm'ﬂ.u
aurpAnavg Ry Aa ngiwinesly n3urlunguiifiveuntodveadlidunguien 4 fn 3 ngu
Trednfivivadu e vdomamnvdvauesdyauasdiy gu Grdnadiniuamniviaunie
gy (arguanndn niafintsen anudgenia edasegagendn yay) ndueviyneniungy
ordonner commander nnsa LAY - asdRwrindentu (du Aufaunsei)
n3unuavgnaeznglungy demander conseiller widnafisarunminingite (angrinandia
nifinisen arwiiinin ;ensegedannin y8y) ndunsavdyassaiungy prier, supplie
defounduuriiiselua  «Je vous prie de.» eufiilédanidld verbe prier
tlselnpifnulain fyausavendn auevfigauansaaniigiy uasmnfiensandvanan
Furudniatfduiudlufvan  (linteraction sociale) wRI9enuI  AvsusAvIRIRBENTTIY
myvasaligyanseinniula 4 - dufimdunny gndr” uevdiedae  amnavgivsngeis
amsudaiinawifiiunmunedisaunmintianty ' R
asthsmanlfidonedbuasudlinlumanoeaasn Taayadn «Je vous prie
decorrigerce texte. » Fuilunmyaiiditan¥ilafiennunsletuidiimgmnuini



affufi 45 16 12 unmau-Dutap 2532 * 65

asiannunaatlsslua  «Je vous prie de...» fuiugthisslua  performatif u
voix active Fuilunrsiannitiniisuainuulaidueevlsilon (le sens littéral) Slafinasulay
A (dérivation) urptvle

Tl ngtlsslun performatif I voix active Hanunurelunnmaiav (yadne
A wdy issmglaglssleadiaafiily voix passive Submsianutnbiuneiniiy
Fuenumundluniedy Seiinindyadsomammiagdivia

3.2 mykanetidssTualu voix active

fEaihdanatznaninisafuanmeasssnivalsglaadeo iy voix
active uay voix passive A auuanswlulsegiusalssiug Fennesyndntiunie fe
Anuuanenetey Théme usy rhéme  waviasluafuny

Tuls#lur «Je vous prie de corriger ce texte.» - théme navisslun An je
g1 rhéme An vous prie de corriger ce texte ' C

tutlyzlum «Vous étes prié de corriger ce téxte. » -theme upviszlan #in
vous #7u rhéme fn Etes prié de comger ce texte - : _

theme WAL fin ‘mermom’ Lﬂuﬂﬂm’fu;ﬁuﬂqma Fednn qﬁ\r ﬁ':u rhéme
nuedy meudgay dndavsnifieifaviy theme wadidnieesoinsuuss{yauanliniiu

utlselus performatif lu voix active théme fidn {nymny s,"‘a"ﬂ\w'n?il,ﬂu théme
ﬁ\n'ﬂm‘i'ﬂW‘iLf‘imﬁ'ﬂmﬁ'mﬁ‘uﬁuﬁnﬂ _ﬂmﬁuijt'%'_ﬂ\ni'muﬁﬂum,j'luﬂ'ammmﬂﬂ\sc}’mmm e
frvduinenaudmel o SRR e ni

oz fitlseTaaly voix passive théme V"iﬂu vous An gy Lif]\ﬁ']’lmﬂu rheme
Suiuafufiy vous Taense Svmiinansgndimionnasgivunn ﬂsuﬂﬂnﬁmuﬂmﬂm rheme
nmtﬂumwvnﬂnn‘mﬁuﬂmﬂmﬂmqﬁvﬂnmu waau%mmmn SO

mmumnmwuﬂvd‘su‘iaﬂlu “Voix active 48y voix passive - mmsmmwmim
#ntlseisunile #a nvdld voix passive m'lnmmmﬂuqn'summm (Yagent du verbe
principal) 16 lunsdivavlszlun  «Vous Etes prié de corriger ce texte. » uAlAan
Wisnantvgnya nie je wae Liinlu forme ln ﬁvﬁumsmﬂﬂlﬁn;ﬂ passlvc ﬁmﬂﬁ.ﬂlﬂﬁu
Wmummvﬁdqﬂﬂﬂﬂﬂﬂ'\.mﬂmmvmmwnnmu (I'éloignement littéral du locuteur de
son acte de parole) fvgsnfiuin cgnﬁ”lmmu’fugwﬂmsm"mw\xmmﬂﬂ\mumw

nsfignalunandmuadunimyaifisliaudunssindaiadlsdnadoy - dnfufagity
Wegsnsnesiumivlatn wigieiarssausiliiunwnssl gu - Bsliawisativuangysli
uinanedllld  lunsdidnaiuavdns - nguyaea ﬁ‘ﬁ‘ﬂﬁﬁuﬂﬂﬂﬁw"sﬁu‘lﬁdwﬂmﬁqéﬁvmu
§OUARIY mmau’Lu;ﬂumﬁs"Tuﬁ perfonnatlflu VOixX passwc dm’Lwry L uumma
fitfadewin o

« Vous &tes prié de garder le titre de transport. »
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o [T oW ' & o
TudseTuail idwasaunaladn vous wisgdy/dewutail fn dlanssmnaniiu
- ¢ v g - ' Py
sos  whdnmyavdssloadflaiuyaastayaranfiuinnn  aresuiiurtieassunisuinag
sows winlasAlafifustavddunelunnsuSnirsonaiin

314 verbe prier $uiluniun performatif tunguiinsavin dyadnunindie iy
ANTLRANAL A HLLUNTY um;ﬂﬂ'sﬂaﬁ"”lumumﬂn'mniﬂ'ﬂnqmwm'nqnﬂmﬂunmﬂmﬂﬁ
drafifvalugoruamfnionin wiauesnandddldes '

psslanndne 4 Auflanesendlidnidy

Vous étes invité 4 ...

win lujtlssTum Impersonnel

Il vous est demandé de...

asldgtllselun vous 8tes prié iglHAnarugam gnadedniindnvoglugwed
wflanigiy  wiaagludnsfieslidimasinasiild  unldnsfunnsviuunn
9angtiseln je vous prie $vDinin {uadnuningiy |

nadenldisylan Tauanzdsslanfinefiolianioadisdnedy Suiludovi
sufuasauszAnviivison Dlafawndwlatuiy  (sens littéral) (RevpeAEy uivzAny
infivlivaunuelunnsldaae tsvlen je vous prie sy vous étes prié mrv9zilulszlun

+

Afaulafufunionty usnisfids Tﬂﬂwuvﬁ‘lu voix active Bntlsvlumdln voix passive
& &

fivi 'ﬂvsmmwmu‘lumﬂmmnm\rﬁu wm'lmnﬂnﬁ‘nm'l.wmlummmmﬂm\:ﬁ\rﬂu‘lm _

AUSTIN John L., Quand dire, c¢'est faire, Seuil, Paris, 1970. . TR

GOFFMAN Erving, La mise en scéne de la vie quot;dlenne 2 les relatmns en
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KERBRAT ORECCHIONI Catherine, "Note sur les concepts d”’lllocurmre et de

“performatif’ Linguistique et semiologie No 4, U.ER. des Scwnces du

Langage, Université Lyon II, pp 55-98, 1977. ' :

LE GUERN Michel, "Théme fixe et théme evolunf Réflexions sur les différences
entre frangais écrit et frangais parlé”, Linguistique et enselgnement
des langues, Presse Universitaire de Lyon Lyon, pp. 321-330.

RECANATI Frangois, Les énoncés performatifs, Editions de Minuit, Paris, 1981,

SEARLE John R., Sens et expression:études de théorie des actes du langage,
Editionsde Minuit, Paris, 1982.
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Pour répondre au programme de développement économique et social du
pays, le Département de I'Enseignement Général ne peut pas instruire les éléves du
secondaire seulement dans le domains des matieres générales; il est nécessaire de
donner & ces éleves des connaissances de base qui leur permettent de pouvoir entrer
dans la vie active plus tdt, au cas ol ils ne pourraient pas réusssir leur examen d'entrée
3 l'université. S'ils entrent & 1'université, ils auront une base solide pour suivre les
cours d'un niveau supérieur. Ceest dans cette intention qu'en 1988, le Bureau des
Inspections a été chargé d'élaborer un cours de frangais du tourisme, cours qui
permettra aux éléves du secondaire d'obtenir des postes mtcressants dans cette
branche florissante de l'industrie thailandaise. '

La méthode intitulée « Bienvenue en Thailande » ‘a €té €laborée par
des inspectrices de frangais thailandaises. Elles est destinée aux éleves de M. 6 qui
en sont 3 leur 3° année de frangais et qui oni derriere eux 400 heures de frangais. En
M. 6, ils ont 4 séances de frangais et 4 séances de frangais du tourisme par semaine.

Le Bureau des Inspections vient de terminer 1'élaboration de la premidre
partie du cours en 1988. En mai 89, 50 écoles dans tout le pays commenceront a
I'expérimenter, et I'ébauche de la 2° partie sera pour le mois de juin, en 89 également.

Quelques détails sur la technique d'élaboration de cette méthode. - |

Avec la collaboration d'une guide professionnelle qui a de longues années
d'expérience, Madame Sri Raktham; de Madame Thida Boontham qui a élaboré le cours
du tourisme de I'Université de Thammasat, de Mademoiselle Saisawate Chanmesri qui
faisait sa thése sur le francais du tourisme et les collégues inspectrices, le B.1. établiun
programme qui se révélera attrayant tout en respectant le texte ofﬁcml du M1mstcrc de
I'Education. Selon les objectifs du texte official, : :

1. donner aux éleves une solide formation dans les 4 compétences du frangais
du tourisme. - e
2. permettre aux éleves d'obtenir des postes dans le tourisme,

* grwfiner nasediyfined
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Le B.1. donc répondu a ces objectifs tout en insistant surtout sur les compé
tences de compréhension orale et d'expression orale. Des exercices écrits seront faits
apres l'oral afin d'aider la mémorisation. : -

D'apres le texte officiel, ce cours doit intégrer :

-le vocabulaire et les expressions employés dans le tourisme;
par exemple :

* l'accueil

» la communication télégraphique et téléphonique
¢ le courrier

» les services : de logement, de chambre, etc.

= le restaurant :

» les magasins de souvenirs

» les services bancaires

» les facilités de transport

» l'organisation de circuits touristiques

. les connaissances générales sur le pays

- la culture thaie
- la société thaie -
.= les lieux importants et les sitcs hlstonqucs
- le cllmat ete, R

- l‘observatlon ou fa prathue sur le terram pour les éléves.

A partir de ces éléments officiels, nous avons déterminé les objectifs

d'acquisition des compétences. Nous en avons 11 pour le premier cours du FT 641.

1. Etre capable de se présenter, de dire bonjour et au revoir.
2. Etre capable de s'entretenir sur les services et sur tout ce qui concerne le

3. Eure capable de donner des renseignements sur le logement, *

4. Etre capable de s'exprimer sur les problémes concernants les scrv1ccs

5. Pouvoir donner des conseils et résoudre les problémes.

6. Pouvoir utiliser les termes téléphoniques et rendre service par téléphone.
7. Pouvoir donner des renseignements sur les services des restaurants,
8. Pouvoir s'informer des besoins du client et I'amener & acheter.

9. Etre capable de donner des détails sur les marchandises.
10. Pouvoir donner des conseils et exprimer son avis sur les marchandises.
11. Pouvoir proposer un prix et expliquer le mode de paiement.

Ces objectifs nous permettront d'établir les bases pour les actes de communi-
cation et en méme temps d'évaluer la connaissance acquise par les éleves.
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Apres cela, 'éguipe des concepteurs de la méthode a fait une analyse
detaillée des fonctions de chaque poste. Pour les postes de guide de transfert et de ré
ceptionniste par exemple, ils ont étudié quels sont les actes de communication,
comment les employés doivent se présenter, comment donner des renseignements,
proposer une chambre, demander au client de faire quelque chose, prendre congg,
s'excuser, etc.

principaux :
1. l'accueil
2. les services
3. la vente et I'achat

Chaque théme, a son tour, se compose de 4 partie :

1. Les dialogues accompagnés de questions de controle de compréhension.

2. La pratique de la langue, avec des exercices et des tableaux resumant
les actes de communication. : : : :

3, Les choses & sav01r, avec. exphcatlons complémcntalres ct mformatlons
sur les sujets particuliers., - : :

4. Glossaire comprenant lc vocabulalre des Iegons et au331 dcs mots utﬂes
supplémentaires. ..o - '

Chaque dialogue est construit d'apres les demarches pedagogtques suwantes s
1. Présentation SR :
- = exemple de dialogue en situation de. commumcatlon tounsthue et
contrdle de compréhension globale apres 1'écoute du dlalogue e
Le controle s'effectue de la mamere suwante s o
» Question / Réponse o
« Vrai / Faux
» Complétion
2. Exploitation
- exploitation des phrases modeles du dialogue sur différentes variantes
qui sont proposées sur le tableau « Pratique de la langue ». Ces variantes proposent
les différentes fagons de s'exprimer dans une méme situation.
- exercices d'application des actes de parole du tablean de Pratique de
la langue.
3. Appropriation
- entrainement approfondi pour 'emploi spontané des actes de communi-
cation dans diverses situations.
Cette méthode du frangais du tourisme met l'accent sur la communication.
Les concepteurs ont pris en considération le fait que les éléves de M 6 ont déja 2 ans
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de connaissances du frangais derridre eux et ils ne s'attardent donc pas sur la
grammaire. Pourtant, les points grammaticaux indispensables sont proposés dans le
guide pédagogique par legon. D'ailleurs, si un probléme se pose au niveau grammatical,
les enseignants pourront y remédier durant les séances du frangais général.

Le projet d'élaboration de cette méthode s'étend sur 5 ans :

1988 - élaboration niveau I (F.T 641)

1989 - expérimentation niveau 1, élaboration niveau II (F.T 642)
1990 - expérimentation niveau I et II

1991 - remaniement du niveau I, expérimentation niveaun II

1992 - remaniement du niveau II

1993 - Sortie de l'ouvrage définitif.

Le stage d'introduction de la méthode de frangais du tourisme s'est déroulé du
24 au 28 avril 1989 au Centre d'Application des Cours de 1'Hétellerie du Collége de
I'Education & Chiengmai. II a été suivi par 75 professeurs venant de tout le pays dont
50 vont expérimenter le cours du tourisme dés la rentrée des classes, ce stage a été un
succes. Les professeurs ont €t€ ravis du programme de stage oil on les met en contact
avec les professionnels du tourisme ainsi qu'avec les pratiques pédagogiques qui les
font découvrir les techniques nouvelles de cours professionnels, Si l'expérimentation
des cours du tourisme marche bien, 'avenir des €leves de frangais sera plus brillant que
jamais. L'acquisition de cette langue par cette méthode leur permetira dans l'avenir de
prendre des contacts utiles avec les touristes francophones, meme $ 1ls n'exercent pas
une profession dans le tourisme, :

) e livre de 'éleve pour 1a version expérimentale est publié par la librairie Suksaphan, Bangkok.
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Qui es-tu, O Petit Gargon !
Les joues rondes, les yeux brillants,
Les toutes petites levres roses
Innocentes, la pureté

De ce visage que maman,

Ne la laissant ternir par vent,
Mouches, insectes, ni soucis,
Arrose de soins et d'amour!

L'avenir est 4 toi, Bébé !

Le monde tend ses bras vers toi,
Ou tu galoperas par monts '
Et par vallées, & ciel ouvert !

Quoi ! Est-ce vrai? Est-il possible? =
Pourtant, je suis vieux, plein de rides,
Les cheveux gris, les mains flétries,

A peine pouvant accourir !

Est-ce moi, ce petit gargon S
Aux regards doux remplis de vie?

Oui, c'est 1a bien toi, I'Innocent !

La Vérité de la Nature !

Rien n'est permanent dans ce monde.
Tout apparait, existe, et passe,
Matériel comme spirituel.
Telle estla loide la Nature.

Pourtant, ne perds pas de courage.
Débarrasses -toi de tous vices.

*tuanadafeeinenenml angedal astnine srersdlsdnarTured unvinendifatang
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Ne fais que des bonnes actions.
. Rends ton &me pure, sans tache.
Tu seras sauvé des souffrances,
- Jouissant d'une paix de conscience.

Bangkok, aoit 1979

Un géant a deux yeux saillants,
L'un voit clair, I'autre voit a peine,
Ses gueules sont d'une douzaine,
Chacune contient trente dents.

Tout ere vivant il dévore
Par milliers, par millions,
Petits, grands, sans exception,
Sans arrét, toujours, et encore.

Telle est une énigme connue
De la Tha'lande d'autrefois.
Qui est ce géant maladroit
De voracité résolue?

La réponse enest évidente ;

Le TEMPS renferme jour et nuit.
L'année de douze mois s'ensuit ;
Trente jours par mois, on en compte.

Avec le temps tout doit périr,
Julien César, Charlemagne,
Foréts, prairies, hautes montagnes,
Malheur, bonheur, comme plaisir.
A chaque instant aussi le temps
Soi-méme avale étourdiment,

Se renouvellant constamment,
D'otr passé, futur et présent.
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Chaque heure fait 'homme vieillir,
Souffrir, lutter contre la vie,
Contre problemes, maladies,

Pour enfin, sans faute, mourir.

Hugo rappelle a I'Ambitieux,”
Ainsi chacun qui ne raisonne :
A chaque fois que 'heure sonne,
Tout ici-bas nous dit adieu.

L'avenir ! L'avenir ! Mystére !*
Toutes ces choses de la terre :
Gloire, fortunes militaires,
Couronne éclatante desrois,
Victoire aux ailes embrassées,
Ambitions réalisées, :
Ne sont jamais sur nous posées
Que comme l'oiseau sur nos toits.

Ce sont 13 des faits naturels
Qu'illusion souvent déguise.

On s'attache a la convoitise,
Ignorant son chemin mortel.

Le corps peut mourir; le nom reste,
On est détesté ou aimé,
On sera maudit ou loué,

Tout dépend de ses propres gestes.

Avec la bonne conscience

On peut jouir d'une mort paisible,

Passer au bonheur infaillible,

Sans maux, sans douleur, sans souffrance.

. Bangkok, septembre 1979 -

*voir " Napoléon Il "de Victor Hugo
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Un fantdme de bonne volonté,

Une nuit, voyant les soldats couchés

Par terre en rangée, les jambes tendues,

Se sent malheureux, sa téte déplue,

Visant ¢a et 1, frontant les sourcils;

Les pieds ne sont pas en ligne, dit-il !

11 tire les courts alors par leurs pieds.

Les gens endormis se laissent manier.

Les voila en rang ! Heureux il se croit !
Regardant plus haut, or, il apergoit

Que leurs tétes ne sont pas bien en file,

Les gens endormis, toujours bien dociles,

Se laissent tirer alors par leurs tétes,

Les voilad bien en ligne ! Qu'ils sont bétes !
Oh ! Les pieds ! Les pieds ne sont plus en rang !
Il y revient, en rang les remettant,

Mais alors, les tétes ne le sont plus ! -
Que faire 7?1l s'assied, bien las, bien dégu ! . -

Stupide, ce fantdbme de vaurien !

Il est malheureux, se plaisant de rien,

Se plaignant de tout, jamais satisfait, o
Voulant tout changer pour ce qu'il lui plait,
L ‘'histoire se répéte chaque nuit. .

Ne sommes-nous pas un peu comme lui ?

Bangkok, septembre 1979 -

Liberté ! crie I'hnomme branlant ses poings puissants !
Liberté ! crie la femme enfilant pantalons !

Le cortége roule dans tous chemins du monde,
Balayant partisans comme fléau des ondes.

Women's Liberation, mouvement populaire,
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Enléve du foyer la bonne ménagere.
Pareil A I'hirrondelle au vaste firmament,
On se croit libéré, sauvé de tout tourment
Liberté de pensée, liberté d'action,
Liberté de parole; aimable fiction !

Pourtant tout cela n'est-il qu'une illusion !

On est toujours I'esclave de ses passions,

De son égoisme, de ses tempéraments,

Plaisirs illusoires et mécontentements,

De la colére, de la revanche et la haine,

Toutes sortes de sentiments causant la peine
Qui pésent sur 'homme, dirigeant ses pensées,
Comme une lourde cha’ne 2 son coeur attachée.

Méme un loyal DEVA vivant au Paradis,
Entouré de bonheur, de plaisirs infinis,

S'attache 2 cette vie de splendeur, d'abandance,
Qui entraine luxure, illusion, souffrance.

Tout sentiment pervers qui peut subjugurer 'homme
Vient de l'influence hors de soi qui en somme
Frappe ses six sens, causant soit contentement
Que perception transforme en empressement,
Passion, angoisses; soit mécontentement -

Qui entraine irritation, tempéraments,

Poussant 'homme 2 parler, & agir et penser

Dans un sens qui toujours tend a le tourmenter. -

Donc, pour &tre libre de fagon absolue,

11 faut replousser influences superflues,

Barrer le chemin aux vicieux sentiments,
Rendre ton dme pure, impeccable, & tout temps,
C'est le but sublime conseillé par Bouddha,
Qui, aprés la mort, te conduit au NIVANA,
L'état de pureté, liberté absolue,

Oil toute angoisse, souffrance, sant inconnues.

Baﬁgkok;_;:bvembre 1979
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Jeune et gai. je partais pour un si long voyage,
Quittant mes fréres et soeurs, mes parents et amis;
Me trouvais tout & coup installé sous I'ombrage
Des cerisiers et pommiers tout fleuris, '

Timide, ne pouvant ni lire ni parler,

Je sentais cependant un accueil d'amitié,
Sympathisant, sincére, autour de moi flotter
Comme un Ange guardien prés d'un coeur soucié.

Dix années bien passées ! Souvenirs bien touchants !
Lafon puis Cauteréts, Biarriatz par Bordeaux,

Le Chesnay, Versailles, Paris et ses amants,

Lycée Hoche, Ginette, La Loire et ses Chateaux;

Matinées dansantes, Pic-nics et excursions;

Jouer aux comédies, réciter Poésies; - -

Des dessins, du piano, tennis, équitation, o
Promenades au parc, donc journées bien remplies. - -

Le temps passait, ainsi se passait mon enfance. . .~ . -
Obligé de partir soudain, Le caur battant,. - ©
Je me rendais compte d'avoir trouvé en France .-
Fréres et szeurs et amis, et méme une Maman, -

* Bangkok, Juillet 1975.
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S UTHASINEE PHALAVADDHANA ‘

MAHAMANGALASUTTA est une des parties de 1'Enseignement du
Bouddha, TIPITAKA. En fait, ce MAHAMANGALASUTTA est considéré comme
"I e sentier vers la Vertu", les chemins de bienétre pour les hommes, et récité par
les moines bouddhistes pendant toutes les cérémonies de bénédiction.

Nous présentons quatre versions dc ce MAHAMANGALASUTTA en pali,
anglais, frangais et thai.

ASEVANA CA BALANAM
PANDITANANCA SEVANA
PUJA CA PUJANIYANAM
ETAMMANGALAMUTTAMAM

Not to associate with the foolish,

To associate with PANDITA, |

To revere those worthy of reverence,
These are the greatest blessings.

Ne pas fréquenter les insensés,

Fréquenter les PANDITA, _
Vénérer ceux qui sont dignes de vénération,
Ce sont 1a les plus_ nobl_es beat_uu_des.

mw:ﬂmummaﬁwmn e ;
Avauifindmang
mwummmmmﬁmmn
Fathitunvanfugega

prerilEdmerlunusi ominededading
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PATIRUPADESAVSO CA

PUBBE CA KATAPUNNATA
ATTASAMMAPANIDHI CA
ETAMMANGALAMUTTAMAM

To live in a suitable region,

To have done good deeds in a former life,
To keep right wishes in the heart,

These are the greatest blessings.

- Vivre dans tin pays convenable,
Avoir accompli des bonnes actions dans une vie anténeurc,
Avoir de nobles aspirations. o :
Ce sont la les plus nobles béatitudes.

AuBL Nl sEnAfNRLATT
m'mt,i']ucguumﬁumumlumﬂnﬂu
auifvadliasy SRR
Hnthiunantuggn

BAHUSACCANCA SIPPANCA
VINAYO CA SUSIKKHITO
SUBHASITA CA YA VACA
ETAMMANGALAMUTTAMAM

Much insight and much education,
Self-control and a well-trained mind,
Wise words that are well-spoken,
These are the greatest blessings.

Beaucoup d'éducation et de perception juste,
Un esprit maitrisé et bien développé,

Des paroles de saggesse bien prononcées,
Ce sont 1a les plus nobles béatitudes.

antlanean, Aadadnsuasiis
HusuRnmfud

M9ENIUNE ALY
#nthiuepafugegn
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MATAPITU UPATTHANAM
PUTTADARASSA SANGAHO
ANAKULA CA KAMMANTA
ETAMMANGALAMUTTAMAM

To support father and mother,

To take care of wife and children,
To do no disgraceful deeds,
These are the greatest blessings.

Soutenir pére et mere,

Prendre soin de sa femme et de ses cnfants
Ne pas suivre une conduite honteuse

Ce sont 1a plus nobles béatitudes.

aMuingrsauaziian
ﬂ’ﬂ”ﬂ\nﬂﬂuﬁqnﬁﬂdﬁﬂ
Arseimandliangs (ﬁ\rm\:)
#afliunvnatugegn

DANANCA DHAMMACARIYA CA -
NATAKANANCA SANGAHO
ANAVAJIANI KAMMANI
ETAMMANGALAMUTTAMAM

To bestow alms and to live righteously, =~ -
To give help to one's kindred, : '

To live a harmless living,

These are the greatest blessings.

Faire des donations et vivre juste,
Porter secours a ses proches,
Ne pas faire de mal 2 autrui,

Ce sont la les plus nobles béatitudes.

anulann, Anuldiskgfsssy
Ausnaswigaifmene -
nrsufmandliding |
#nfliiuumafugegn
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ARATI VIRATI PAPA
MAJJAPANA CA SANNAMO
APPAMADO CA DHAMMESU
ETAMMANGALAMUTTAMAM

To abhor and to cense from committing sin,
Abstinence from strong drinks,

Never disregard righteousness,

These are the greatest blessings.

Interdire et cesser de commettre les actes de péché,
S'abstenir des boissons fortes,

Ne jamais négliger la droiture,

Ce sont 1a les plus nobles béatitudes.

ArusAdue oLl -
AMLRTIINIINMTALTNLA
Attt szuvlus ssudemans
Hnthilnuenatugege

GARAVO CA NIVATO CA

SANTUTTHT CA KATANNUTA
KALENA DHAMMASAVANAM
ETAMMANGALAMUTI‘AMAM

Reverence and modesty,

Contentment and gratitude, S
Hearing of the DHAMMA in due seasons,
These are the greatest blessings.

Révérence et modestie,

Contentement et gratitude, L
Ecouter le DHAMMA guand il se doit,
Ce sont [a les plus nobles béatitudes. .-

ANLLATTH, Al BIneY

aufinfnutaviuiiag, m'unﬂuqmﬂﬂ'ﬁsﬁumumumunmu
auRs ulANAR

Hntlinuvnafugge
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KHANTI CA SOVACASSATA
SAMMANANANCA DASSANAM
KALENA DHAMMASAKACCHA
ETAMMANGALAMUTTAMAM

Endurance and gentleness,
Association with SAMANA

Talk on DHAMMA at due seasons,
These are the greatest blessings.

Endurance et modération,

Fréquention des SAMANA,

Echanger discussion sur le Dhamma quand il se doit,
Ce sont Ia les plus nobles béatitudes.

mweany, apdiuginie
anutuguefmay
NI E TINTRENTR
Hnfliunvantugegn

TAPO CA BRAHMACARIYANCA
ARIYASACCANADASSANAM
NIBBANASACCHIKIRIYA CA
ETAMMANGALAMUTTAMAM

Self-restraint and purity of mind,
Knowledge of the Four Noble Truths, -
Realization of NIRVANA, B
These are the greatest blessings.

Maitrise de soi et pureté de I'ame,
Connaissance des Quatre Nobles Vérités,
Réalisation du NIRVANA, -

Ce sont 14 les plus nobles béatitudes.

anDREIWARIeH, AuLsEngABH1mInL
anuiunsadesimae
CPRNTRUUTR IR TR

#athiluuenaiugegn
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PHUTTHASSA LOKADHAMMEHI
CITTAM YASSA NA KAMPATI
ASOKAM VIRAJAM KHEMAM
ETAMMANGALAMUTTAMAM

Beneath the stroke of life's changes,
The mind that stands unshaken,
Passionless, unsorrowing and peaceful,
This is the greatest blessing.

Sous le coup des changements de la vie,
L'esprit qui reste impassible,

Sans passion, sans souffrance, et paisible,
C'est 13 1a plus noble béatitude.

Fmunvgle Hulanorsuimeanugnaawstadlintlng
flan, UsiAeangl, inwudisig

v o

tintuflupvaniugegn -

ETADISANI KATVANA
SABBATTHAMAPARAJITA S
SABBATTHA SOTTHIM GACCHANTI '
TANTESAM MANGALAMUTTAMANTI

On every side are invincible

Those who do acts like these. =~
On every side they walk in safety,
And their's is the greatest blessing.

En tout lieut, sont invincibles

Ceux qui suivent de telles régles.

En tout liew, ils sont en sécurite, e
Et la plus noble béatitude est avec eux., -

AREAIURE LY HE i

ArsRmeRaT e uiud)

dugiiriasuilufifedae
fndifinuensfugegraaunnaauasnysifmanamnsafus
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des cours de langue

des films, des coneerts . .
un bar-restaurant agréable
une grande bibliothéque

une ambiance
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PARIS. ESCALE PRIVILEGIEE
D’AIR FRANCE SUR LES ROUTES
VERS L EUROPE AND LES US.A.
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Profitez des vols d’Air France sur Paris. Dégustez disposition des offres spéciales pour mieux vous aider
nos repas et vins frangais. Aprés une bonne nuit a apprécier votre séjour a Paris.
a bord de nos Boeings 747, vous arriverez tét le matin De plus, Air France vous offre des comrespondances
a Paris et pourrez profiter d'une journée entiére. réguliéres pour toute V'Europe, ainsi que les villes

Le Bureau de Tourisme de Paris tient & votre principales des Etats-Unis.

AIR FRANCE 777
LE BON VOYAGE

Pour informations complémentaires, contactez volire agent de voyage ou AIR FRANCE, 3 I;atpong Road, t&l. 233.7100-19. Réservations’
immeédiates, tél.- 234.7901-5. Agent Général: World Travel Service Ltd., tél. 233.5900- 9




